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Исследование эмотивности как функционально-семантической категории приобрело большую актуальность в контексте антропоцентричной направленности современной науки. Наряду с необходимостью детального описания структуры функционально-семантического развития глагольной лексики в монгольских языках, на современном этапе наблюдается недостаточность специальных работ в монгольских языках, посвященных исследованию семантических свойств эмотивных глаголов, 
Отметим, что ранее не было предпринято попыток лингвистического описания эмотивной глагольной лексики со значением «страх» в монгольском языке. Однако изучением аспектов монгольского глагола в разные годы занимались Г.Д. Санжеев, Е. А. Кузьменков, В.И. Рассадин, Т. Бямбажав,  Э. У. Омакаева, Н.М. Мулаева и т.д. Данное исследование представляет собой попытку структурирования и семантического описания эмотивных глаголов со значением «страх» в монгольских языках. 

В качестве материалов были использованы переводные, толковые словари монгольских языков. 
Основными методами выступили описательный метод, подразумевающий обобщение и последующую классификацию фактического материала, внутрисистемные (структурные) методы, а также элементы словообразовательного, контекстуального и количественно-статистического анализа.

Базовым словом-идентификатором в рассматриваемых языках является глагол айха/айх/әәх. Значение глагола схожее, за исключением небольших различий, которые яснее всего видны в сопоставлении. 
Глагол бур.айха/монг.айх/калм.әәх во всех рассматриваемых языках   активно участвует в создании сложных глагольных конструкций со значением «страх». Использование данных конструкций довольно распространено. Проанализировав состав глагольных конструкций, можно заметить, что во многих таких конструкциях используются глаголы в неопределенной форме или в форме слитных деепричастий, значительно реже – глаголы в форме соединительных деепричастий: например, монг. айж балмагдах «внезапно испугаться, перепугаться», калм. әәж эмэх «кровь стынет в жилах», бур. айха hүрдэхэ «бояться, страшиться, ужасаться». Вторым компонентом глагольной конструкции чаще всего является глагол с более узким значением. Наше предположение подтверждается примерами из корпусов соответствующих языков.

В современном монгольском языке также зафиксирован глагол «эмээх», имеющий значение «страшиться, бояться, побаиваться». Данный глагол образует ряд глагольных сочетаний: и является довольно частотным. Отметим, что несмотря на то, что слова монг. эмээх, калм эмэх, бур.эмээхэ имеют одну праязыковую форму emige или emi-ge? и восходят к др.-тюрк. emgä- мучиться, в современном состоянии их значения не одинаковы.  В калмыцком языке глагол «эмэх» имеет значение «стесняться, смущаться быть скромным», значение страха сохранилось в глагольной конструкции калм. әәж эмэх «кровь стынет в жилах». Глагол «эмээхэ (эмэйхэрхэ)» в бурятском значит «ласково относиться к кому либо, быть нежным с кем-либо», глагольных конструкций со значением «страх» в словарях не зафиксировано. 

Глаголы, конкретизирующие эмоцию за счет оттенков, имеющие какие-то контекстные значения, можно классифицировать следующим образом: 

1. Становление эмоционального состояния: 
а) неожиданность: страх, возникший от неожиданности, в монгольских языках вербализуется с помощью звукоподражательных слов. Отметим, что в данных звукоподражательных словах встречаются взрывные (смычные) согласные п, д, данные звуки акустически производят впечатления резкого звука. 

Также нами зафиксирован глагол монг. балмагдах «ужасаться, прийти в ужас, страшно испугаться (от внезапности)» и сложные глагольные конструкции с его участием. Языковые параллели с употреблением данного глагола в бурятском и калмыцком языках не обнаружены. Не обнаружены и схожие слова с монг. гэлмэх «внезапно испугаться». Несмотря на то, что в калм.гелм отражен в этимологическом словаре монгольских языков (GELME- [*gel-me-] халх. гэлмэ-, калм. гелм-.◊ − Маньчж. gele- робеть, бояться, испугаться), слова с таким корнем не обнаружены в лексикографических источниках калмыцкого языка, Калмыцком корпусе. 

Интересно, что в калмыцком языке глагол калм.чочх имеет значение «вздрагивать, встрепенуться (от внезапного испуга)», в то время как в бурятском и монгольском языках аспект неожиданности утрачен: бур. сошохо «пугаться, вздрагивать», монг. цочих «вздрагивать от испуга, пугаться; встревожиться».

б) степень проявления: в данной семантической группе обширно представлены сложные глагольные конструкции базового глагола-идентификатора айха/айх/әәх с более узким по значению глаголом, который дополняет значение страха каким-либо оттенком. Эти глаголы можно представить в оппозиции, которая демонстрирует убывание признака страха.

Во всех рассматриваемых языках для выражения сильного страха также распространена аналитическая конструкция с усилительными словами бур.ехээр/калм.икәр/монг.ихээр «сильно» в препозиции.

Глаголы бур. жэхыхэ «опасаться, бояться» / монг. (бур.диал) жихийх «опасаться, бояться», бур. хитэхэ «побаиваться» /монг. (бур.диал) «побаиваться, робеть» мы оцениваем, как характерные только для бурятского языка или бурятского диалекта монгольского языка. 

в) эмоциональное отношение: отражено внешнее выражение эмоций такие как дрожь, желание бежать, изменение цвета лица, потеря сознания, эмоциональное неравновесие.

В рассматриваемых языках «сердце» и «душа» являются местом сосредоточения эмоций и душевных состояний человека. Верование монгольских народов о том, что бур. hүнэhэн, калм.сүмсән, монг. сүнс «душа» может отрываться от тела человека в результате сильного испуга, переживаний отразилось в вербализации страха. «Сердце» в монгольских языках имеет переносное значение «смелость, решимость, воля», а «отсутствие сердца» рассматривается как трусость. 

Примеры из наивной картины монгольского мира, в которой отразились скотоводческие реалии народов-кочевников характеризуют поведение животных в ситуации страха. 

Итак, в результате исследования можно сделать вывод о том, что состав и объем ЛСГ глаголов со значением «страх» в рассматриваемых языках варьируется в зависимости от конкретного языка. Несмотря на то, что эти языки являются близкородственными, их лексико-семантические системы в большой степени идентичны, отражение эмоции «страх» имеет свою специфику. 

В рассматриваемых языках эмотивные глаголы со значением «страх» обладают образной внутренней формой. За счет этой образности, которая заложена в самой семантике, не только различаются глаголы ЛСГ, но и понятна степень интенсивности, передаваемого глаголами чувства страха и эмоциональное отношению к страху.

